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INTERNATIONAL CONVENTION ON THE CONTROL
0F IIARMFUL ANTI-FOULING SYSTEMS ON SHIFS, 2001

THE PARTIES TO TRIS CONVENTION,

NOTING that scientific studies and investigations by Govemments
and competent international organizations have shown that certain anti-fouling
systems used on ships pose a substantial risk of toxîcity and other chronic
impacts to ecologically and economically important marine organisms and also
that human health may be harined as a resuit of the consureption of affected
seafood,

NOTING IN PARTICULAR the serious concern regarding anti-
fouling systems that use organotin compounds as biocides and being convinced
that the introduction of suc~h organotins into the envlronent must be phased-
out,

RECALLING that Chapter 17 of Agenda 21 adopted by the. United
Nations Conférence on Environment and Development, 1992, oeils upon States
te take mesrsto reduce pollution caused by organotin compounds used ini
anti-fouling systems,

RECALLING ALSO that resolution A.895(21), adopted by the
Asebly of the International Maritime Oraiainon 25 November 1999,

urges the. Ognzto's Marine Environmnent Protection Cmite(MEPC) te
wosic towards the. expeditious development of a global legally binding

intuet t address the. harmful effects of anti-fouling systems as a matter of
urgency,

MINDUL0F the prcuinr prahset out in Principlel15 of
the Rio eclrt on Environmnent and Development and referred te in
resolution MFIPC.67(37) adopted by MBPC on 15 September 1995,

RECOGNIZING the importance of protecting the. marine environinent
and humaii health from adverse effects of anti-fouling sses



CONVENTION INTERNATIONALE DE 2001 SUR LE CONTRÔLE DES
SYSTÈMES ANTISALISSURE NUISIBLES SUR LES NAVIRES

LES PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION,

NOTANT que les études scientifiques et enquêtes menées par les
gouvernements et les organisations internationales compétentes ont démontré
que certains systèmes antisalissure utilisés sur les navires présentent un risque
de toxicité considérable pour des organismes marins écologiquement et
économiquement importants, sur lesquels ils peuvent aussi avoir d'autres effets
chroniques, et également que la consommation d'aliments d'origine marine
affectés pourrait être dangereuse pour la santé de l'homme,

NOTANT EN PARTICULIER les graves préoccupations suscitées
par les systèmes antisalissure dans lesquels des composés organostanniques sont
utilisés comme biocides, et étant convaincues que l'introduction de tels
composés organostanniques dans le milieu marin doit être progressivement
éliminée,

RAPPELANT qu'au chapitre 17 du Programme "Action 21" adopté
par la Conférence des Nations Unies de 1992 sur l'environnement et le
développement il est demandé aux États de prendre des mesures pour réduire la
pollution causée par les composés organostanniques présents dans les peintures
antisalissure,

RAPPELANT ÉGALEMENT que l'Assemblée de l'Organisation
maritime internationale, par sa résolution A.895(2 1) adoptée le
25 novembre 1999, a prié instamment le Comité de la protection du milieu
marin (MEPC) de l'Organisation d'oeuvrer en vue de l'élaboration dans les
meilleurs délais d'un instrument mondial juridiquement obligatoire pour faire
face de toute urgence aux effets nuisibles des systèmes antisalissure,

CONSCIENTE de l'approche de précaution qui a été établie en vertu
du Principe 15 de la Déclaration de Rio sur l'environnement et le
développement et qui est mentionnée dans la résolution MEPC.67(37) adoptée
par le MEPC le 15 septembre 1995,

RECONNAISSANT qu'il est important de protéger le milieu marin et
la santé de l'homme contre les effets défavorables des systèmes antisalissure,

RECONNAISSANT ÉGALEMENT que l'utilisation de systèmes
antisalissure destinés à prévenir l'accumulation d'organismes sur la surface des
navires est d'une importance cruciale pour garantir l'efficacité du commerce et
des transports maritimes et pour empêcher la propagation d'organismes
aquatiques nuisibles et d'agents pathogènes,



RECOGNIZING FURTHER the need to continue to develop
anti-fou1ing systems *hich are effective and environmentally safe and to
promote the substitution of harmful systeins by Iess harmful systems or
preferably harmless systems,

HAVE AGREED as foIlows:

ARTICLE 1

General Obligations

(1) Each Party te this Convention undertakes te give fullt and complete
effect te its provisions in order te reduce or eliminate adverse effects on the
miarie envio n and hwnan health caused by anti-fouling systenis.

(2) The Annexes forni an integral part of this Convention. Unless expressly
provided otherwise, a reference te, tlils Convention constitutes at the sanie time a
refèrence to its Annexes.



RECONNAISSANT EN OUTRE qu'il est nécessaire de poursuivre la
mise au point de systèmes antisalissure qui soient efficaces et sans danger pour
l'environnement et d'encourager le remplacement de systèmes nuisibles par des
systèmes moins nuisibles ou, de préférence, non nuisibles,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

ARTICLE 1

Obligations générales

1) Chaque Partie à la présente Convention s'engage à donner plein et
entier effet à ses dispositions afin de réduire ou d'éliminer les effets
défavorables des systèmes antisalissure sur le milieu marin et sur la santé de
l'homme.

2) Les Annexes font partie intégrante de la présente Convention. Sauf
disposition expresse contraire, toute référence à la présente Convention constitue
en même temps une référence à ses Annexes.

3) Aucune disposition de la présente Convention n'est interprétée comme
empêchant un État de prendre, individuellement ou conjointement, des mesures
plus rigoureuses destinées à réduire ou éliminer les effets défavorables des
systèmes antisalissure sur l'environnement, en conformité avec le droit
international.

4) Les Parties s'efforcent de coopérer aux fins de garantir la mise en
oeuvre, le respect et la mise en application effectifs de la présente Convention.

5) Les Parties s'engagent à promouvoir le développement continu de
systèmes antisalissure qui soient efficaces et sans danger pour l'environnement.



ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Convention, unless expressly provided
otherwise:

(1) "Administration" means the Goverument of the State under whose
authority thec ship is operating. With respect to a ship entitled f0 fly a flag of a
State, the Administration is the Government of that State. With respect to fixed
or floating platforms engaged i exploration and exploitation of thec sea-bed and
subsoil thereof adjacent to the coast over which the coastal State exercises

sv reinrhts for the purposes of exploration and exploitation of their natural
resources, fthe Administration is the Government ofthe coastal State concerned.

(2) «Anti-fouilng system" means a coatin&, paint, surface treatment,
surface, or deivice that is used on a ship f0 control or prevent: attacliment of
unwanted ognss

Marine Envlronment Protection Committe of

ýG D~y me rrotocoi 01 I95s;s

'Organlzation» mens flhe International Maritime Organization.



ARTICLE 2

Définitions

Aux fins de la présente Convention, sauf disposition expresse
contraire:

1) "Administration" désigne le gouvernement de l'État sous l'autorité
duquel le navire est exploité. Dans le cas d'un navire autorisé à battre le pavillon
d'un État, l'Administration est le gouvernement de cet État. Dans le cas des
plates-formes fixes ou flottantes affectées à l'exploration et à l'exploitation des
fonds marins et de leur sous-sol adjacents aux côtes sur lesquelles l'État côtier
exerce des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation de
leurs ressources naturelles, l'Administration est le gouvernement de l'État côtier
intéressé. .

2) "Système antisalissure" désigne un revêtement, une peinture, un
traitement de la surface, une surface ou un dispositif qui est utilisé sur un navire
pour contrôler ou empêcher le dépôt d'organismes indésirables.

3) "Comité" désigne le Comité de la protection du milieu marin de
l'Organisation.

4) "Jauge brute" désigne la jauge brute calculée conformément aux règles
sur le jaugeage énoncées à l'Annexe I de la Convention internationale de
1969 sur le jaugeage des navires, ou dans toute convention qui lui succéderait.

5) "Voyage international" désigne un voyage effectué par un navire
autorisé à battre le pavillon d'un État à destination ou en provenance d'un port,
d'un chantier naval ou d'un terminal au large relevant de la juridiction d'un
autre État.

6) "Longueur" désigne la longueur définie dans la Convention
internationale de 1966 sur les lignes de charge telle que modifiée par le
Protocole de 1988 y relatif, ou dans toute convention qui lui succéderait.

7) "Organisation" désigne l'Organisation maritime internationale.

8) "Secrétaire général" désigne le Secrétaire général de l'Organisation.

9) "Navire" désigne un bâtiment de quelque type que ce soit exploité en
milieu marin et englobe les hydroptères, les aéroglisseurs, les engins
submersibles, les engins flottants, les plates-formes fixes ou flottantes, les unités
flottantes de stockage (FSU) et les unités flottantes de production, de stockage et
de déchargement (FPSO).



(10) "Technical Groupr is a body comprised of representatives of the
Parties, Members of the Organization, the United Nations and its Specialized
Agencies, intergovernmental organizations having agreements with the
Organization, and non-governmental organizations ini consultative status with
the Organization, which should preferably include representatives of institutions
and laboratories that engage i anti-fouling systemn analysis. These
representatives shall have expertise in environental fate and effects,
toxicological effects, marine biology, human healtb, economic analysis, risk
management international shipping, anti-fouling systeros coating technology, or
other fields of expertise necessary to objectively review the techuical merits of a
coinprehiensive proposai.

ARTICLE 3

Application

(1) Unless otherwise specified in this Convention, this Convention shall
apply to:

(a) ships entitled to fly the flag of a Party;



10) "Groupe technique" désigne un organe composé de représentants des
Parties, des Membres de l'Organisation, de l'ONU et de ses institutions
spécialisées, d'organisations intergouvernementales ayant conclu des accords
avec l'Organisation et d'organisations non gouvernementales dotées du statut
consultatif auprès de l'Organisation, qui devrait comprendre de préférence des
représentants d'établissements et de laboratoires se livrant à l'analyse des
systèmes antisalissure. Ces représentants doivent être des experts dans les
domaines du devenir dans l'environnement et des effets sur l'environnement,
des effets toxiques, de la biologie marine, de la santé de l'homme, de l'analyse
économique, de la gestion des risques, des transports maritimes internationaux,
des techniques de revêtement des systèmes antisalissure ou d'autres domaines
spécialisés nécessaires pour étudier de manière objective le bien-fondé sur le
plan technique d'une proposition détaillée.

ARTICLE 3

Application

1) Sauf disposition expresse contraire de la présente Convention, celle-ci
s'applique:

a) aux navires qui sont autorisés à battre le pavillon d'une Partie;

b) aux navires qui ne sont pas autorisés à battre le pavillon d'une
Partie mais qui sont exploités sous l'autorité d'une Partie; et

c) aux navires qui entrent dans un port, un chantier naval ou un
terminal au large d'une Partie mais qui ne sont pas visés aux
alinéas a) ou b).

2) La présente Convention ne s'applique pas aux navires de guerre, aux
navires de guerre auxiliaires ou autres navires appartenant à une Partie ou
exploités par elle et utilisés exclusivement, à l'époque considérée, pour un
service public non commercial. Toutefois, chaque Partie s'assure, en prenant des
mesures appropriées qui ne compromettent pas les opérations ou la capacité
opérationnelle des navires de ce type lui appartenant ou exploités par elle, que
ceux-ci agissent d'une manière compatible avec la présente Convention, pour
autant que cela soit raisonnable et possible dans la pratique.

3) Dans le cas des navires d'États non Parties à la présente Convention,les Parties appliquent les prescriptions de la présente Convention dans la mesure
nécessaire pour que ces navires ne bénéficient pas d'un traitement plus
favorable.



ARTICLE 4

Controls on Antl-Fouling Systems

(1) In acrdance wlth the requiremnents specified in Annex 1, cach Party
shaHl prôhibit and/or restrict:

(a) the application, re-application, installation, or use of harmtbl
anti-fouling systems on shlps referred to in article 3(lX(a) or
(b); and

(b) the application, re-application, installation or use of sucli
systems, whilst in a Party's port, shipyard, or offshore

tninal, on ships referred toin article 3(l)c),

and shall take effective measures to ensure that such shlps comply with those

(2) Ships bcaring an anti-fouling systein which is controlled throiugh an
amendmcut to Anmex 1 foflowing entry into force of this Convention rnay retain
that system umtil the next scheduled rcnewal of that systerm, but in no event for a
poriod exceedig 60 mouths following application, unless the Committee



ARTICLE 4

Mesures de contrÔle des systèmes antisalissure

1) Conformément aux prescriptions spécifiées à lAnnexe 1, chaque Partie
interdit et/ou limite:

a) l'application, la réapplication, l'installation ou l'utilisation de
systèmes antisalissure nuisibles sur les navires visés à
l'alinéa a) ou b) de l'article 3 1); et

b) l'application, la réapplication, Pinstallation ou l'utilisation de
tels systèmes sur les navires visés à l'article 3 1) c) lorsqu'ils
se trouvent dans un port, un chantier naval ou un terminal au
large d'une Partie,

et prend des mesures effectives pour veiller à ce que ces navires satisfassent à
ces prescriptions.

2) Les navires dotés d'un système antisalissure qui est soumis à une
mesure de contrôle résultant d'un amendement à l'Annexe 1 après l'entrée en
vigueur de la présente Convention peuvent conserver ce système jusqu'à la date
prévue pour son remplacement, cette période ne devant toutefois en aucun cas
dépasser 60 mois après l'application du système, à moins que le Comité ne
décide qu'il existe des circonstances exceptionnelles qui justifient d'appliquer
plus tôt la mesure de contrôle.

ARTICLE 5

Mesures de contrôle des déchets relevant de l'Annexe 1

Compte tenu des règles, normes et prescriptions internationales, une
Partie prend des mesures appropriées sur son territoire pour exiger que les
déchets résultant de l'application ou de l'enlèvement d'un système antisalissure
soumis à une mesure de contrôle en vertu de l'Annexe 1 soient collectés,
manutentionnés, traités et évacués d'une manière sûre et écologîquement
rationnelle afin de protéger la santé de l'homme et l'environnement.

ARTICLE 6

Procédure à suivre pour proposer des amendements aux mesures
de contrôle des systèmes antisalissure

1) Toute Partie peut proposer un amendement à l'Annexe 1 conformément
au présent article.



(2) An initial proposai shall contain the information required in Annex 2,
and shall be submitted to the Organization. When the Organization receives a
proposai, it shail bring the proposai te the attention of the. Parties, Menibers of
the. Organization, the. United Nations and its Specialized Agencies,
iutergoverninental organizations having agreements with the Organization and
non-governmental organizat ifl5 in consultative status with the Organization and
shail make it available to thein.

(3) Tii. Coniittee shall decide whether the. anti-fouling system. in
question warrants a more in-depth review based on the initiai proposai. If the.
Conunittee decides that fturther review is warranted, it shail require the.

pooigParty te aubmit to the Comniittee a comprehensive proposai
containing theinformu ton required in Annex 3, except where the initial
proposai aise includes ail the information requlred lu Aimex 3. Where the
Committe. is of the view that there is a tireat of serions or irreversible damage,
iac of ful scientific certalnty shail not be used as a reason to prevent a decision
to proceed with the evaluation of the. proposai. The. Committee shail establlsh a
techaical group in accordance with article 7.

(4) lihe techalcal group shall review the. comprehensive proposai along

for unesnberisk of avreeffects on non-target organlsms or human
health sncb that the amendment of Anmex l is wratd nti ead

(a) Tii. techmical gronp's revl.w shall luclude:

(i) an evaination of the. association between the



2) Une proposition initiale doit contenir les renseignements prescrits à
l'Annexe 2 et être soumise à l'Organisation. Lorsque l'Organisation reçoit une
proposition, elle la porte à l'attention des Parties, des Membres de
l'Organisation, de l'ONU et de ses institutions spécialisées, des organisations
intergouvernementales ayant conclu des accords avec l'Organisation et des
organisations non gouvernementales dotées du statut consultatif, et leur en
communique le texte.

3) Le Comité décide si le système antisalissure en question appelle une
étude plus approfondie en se fondant sur la proposition initiale. Si le Comité
décide qu'une plus ample étude est justifiée, il demande à la Partie dont émane
la proposition de lui soumettre une proposition détaillée contenant les
renseignements prescrits à l'Annexe 3, sauf si. ceux-ci figurent déjà dans la
proposition initiale. Si le Comité estime qu'il existe un risque de dommage
grave ou irréversible, l'absence de certitude scientifique absolue ne doit pas être
invoquée pour l'empêcher de décider de procéder à l'évaluation de la
proposition. Le Comité constitue un groupe technique conformément à
l'article 7.

4) Le groupe technique étudie la proposition détaillée ainsi que les
données supplémentaires qui auraient pu être soumises par toute entité intéressée
et, après avoir procédé à une évaluation, indique au Comité si la proposition a
démontré qu'il pouvait exister un risque excessif d'effets défavorables sur des
organismes non ciblés ou sur la santé de l'homme qui justifie un amendement à
l'Annexe 1. A cet égard:

a) l'étude du groupe technique consiste à:

i) évaluer le lien entre le système antisalissure en
question et les effets défavorables connexes qui ont
été observés, soit dans l'environnement ou sur la
santé de l'homme, y compris mais sans s'y limiter,
par la consommation d'aliments d'origine marine
affectés, soit au moyen d'études contrôlées, en se
fondant sur les données décrites à l'Annexe 3 et
toutes autres données pertinentes mises en évidence;

ii) évaluer la réduction du risque potentiel due aux
mesures de contrôle proposées et à toute autre mesure
de contrôle que le groupe technique pourrait
envisager;

iii) examiner les renseignements disponibles sur la
faisabilité technique des mesures de contrôle et le
rapport coût-efficacité de la proposition;



(iv) consideration of available informaion enote
effects from the introduction of such control
mneasures relating to:

- the environment (including, but flot limited te,
the cost of inaction and the impact on air
quality);

- shipyard health and safety concerns (iLe. effects
on shipyard workers);

- the cost te international shipping and ether
relevant sectors; and

(v) consideration of the availabillty of suitable
alternatives, including a censideration of the potential
risks of alternatives.

(b) The tecbnical group's report shail be iu writing and shali take
into account each of the evaluations and considerations
referred te in subparagraph (a); except that the technical group
may <froide net to preceed with the evaluations and
considerations described in subparagraph (aX(ii) through (aX(v)
if it deterinines affer the evaluation in subparagraph (aX(i) that
the proposal does net warrant fiirther consideration.



iv) examiner les renseignements disponibles sur les
autres effets qu'aurait l'introduction de telles mesures
de contrôle en ce qui concerne :

- l'environnement (y compris, sans toutefois s'y
limiter, le coût de l'inaction, et l'incidence sur la
qualité de l'air);

- les problèmes de santé et de sécurité pour les
chantiers navals (à savoir les effets sur les
ouvriers de ces chantiers);

- le coot pour les transports maritimes
internationaux et autres secteurs intéressés; et

v) examiner les solutions de rechange appropriées qui
pourraient être disponibles, y compris les risques
potentiels liés à ces solutions;

b) le rapport du groupe technique est soumis par écrit et tient
compte de chacune des évaluations et de chacun des examens
visés à l'alinéa a); le groupe technique peut toutefois décider
de ne pas procéder aux évaluations et examens décrits aux
alinéas a) ii) à a) v) s'il juge, à l'issue de l'évaluation décrite à
l'alinéa a) i), que la proposition ne mérite pas d'être examinée
plus avant;

c) le rapport du groupe technique inclut entre autres une
recommandation indiquant si les mesures de contrôle
internationales prévues en application de la présente
Convention sont justifiées pour le système antisalissure en
question, si les mesures de contrôle spécifiques suggérées dans
la proposition détaillée sont appropriées ou si d'autres mesures
de contrôle sont considérées par le Groupe comme étant plus
adaptées.



(5) The technical group's report shall be circulated to the Parties, Membersof the Organization, the United Nations and its Specialized Agencies,itergovemmrental organizations having agreements with the Organization andnon-governrental organizations in consultative status with the Organization,prir to its consideration by the Conixittee. The Committee shall decidewhether to approve any proposai to arnend Annex 1, and any nmodificationsthereto, if appropriate, taking into accourit the technical group's report If thereport finds a ibreat of serious or irreversible damage, Iack of fuil scientificcertainty shalh not, itself, ho used as a reason to prevent a decision froni beingtaken to lst an anti-fouling systemn in Aurnex 1. The proposed arnendinents toAnnex 1, if approved by thue Cornmittee, shall ho circulated ini accordance witharticle 16(2)(a). A decision not to approve the proposai shall not preclude futuresubmnisslon of a new proposai with respect to a particular anti-fouling systei if
110w information cornes to llght.

(6) Only Parties may participate in decisions taken by the Cormhttee

ARTICLE 7

Technical Groups



5) Le rapport du groupe technique est diffusé aux Parties, aux Membresde l'Organisation, à l'ONU et à ses institutions spécialisées, aux organisationsgouvernementales ayant conclu des accords avec l'Organisation et aux
organisations non gouvernementales dotées du statut consultatif auprès de
l'Organisation, avant son examen par le Comité. Le Comité décide s'il convientd'approuver une proposition d'amendement à l'Annexe 1 et, le cas échéant, desmodifications de cette proposition, compte tenu du rapport du groupe technique.Si le rapport indique un risque de dommage grave ou irréversible, l'absence decertitude scientifique absolue ne doit pas, en soi, être invoquée pour empêcher leComité de décider d'inscrire un système antisalissure à l'Annexe 1. Lespropositions d'amendements à l'Annexe 1, si elles sont approuvées par leComité, sont diffusées conformément à l'article 16 2) a). La décision de ne pasapprouver une proposition n'exclut pas la soumission ultérieure d'une nouvelleproposition eu égard à un système antisalissure donné si de nouvelles

informations sont mises en évidence.

6) Seules les Parties peuvent participer aux décisions prises par le Comitételles que décrites aux paragraphes 3) et 5).

ARTICLE 7

Groupes techniques

1) Le Comité constitue un groupe technique en application de l'article 6lorsqu'une proposition détaillée est reçue. Dans les cas où plusieurs propositions
sont reçues en même temps ou à la suite, le Comité peut constituer un ou
plusieurs groupes techniques, selon les besoins.

2) Toute Partie peut participer aux délibérations d'un groupe technique, etdevrait faire appel aux compétences pertinentes dont elle dispose.

3) Le Comité définit le mandat, l'organisation et le fonctionnement desgroupes techniques. Ce mandat garantit le respect du caractère confidentiel desrenseignements qui pourraient être communiqués. Les groupes techniques
peuvent tenir les réunions qu'ils jugent nécessaires mais ils s'efforcent de menerleurs travaux par correspondance ou voie électronique ou autre moyen
approprié.

4) Seuls les représentants des Parties peuvent participer à la formulation
des recommandations à soumettre au Comité en application de l'article 6. Ungroupe technique s'efforce de parvenir à l'unanimité entre les représentants desParties. Si cela n'est pas possible, il communique les vues de la minorité.



ARTICLE 8

Sclentflle and Technlcal Research and Monitoring

(1) The Parties shal1 take appropriate measures to promote and facilitate
scientfi and techuical research on the cifects of anti-fouling systenu as well as

montorng f such eifeots. I particular, sudi research should iixclude
observation, measurement, sampling, evaluation and analysis of the eftects of
anti-fouling systems.

(2) B-ach Party shall, to fwnther the objectives of this Convention, promote
the aviaiiyof relevant information to other Parties who request it on:

(a) scimntific and tochnical activities undertaken in accordance
with this Convention;

(b,) marine scîentiflc .and technological programmes and their
objectives; and

(c) the effects observed from any monitoring and assessment
progrmmesrelating te anti-fouling systems.

takes to



ARTICLE 8

Recherche scientifique et technique et surveillance

1) Les Parties prennent des mesures appropriées pour encourager et
faciliter les travaux de recherche scientifiques et techniques sur les effets des
systèmes antisalissure, ainsi que la surveillance de ces effets. Ces travaux de
recherche devraient comprendre en particulier l'observation, la mesure,
l'échantillonnage, l'évaluation et l'analyse des effets des systèmes antisalissure.

2) Pour promouvoir les objectifs de la présente Convention, chaque Partie
facilite l'accès des autres Parties qui en font la demande aux renseignements
pertinents sur

a) les activités scientifiques et techniques entreprises
conformément à la présente Convention;

b) les programmes scientifiques et technologiques concernant le
milieu marin et leurs objectifs; et

c) les effets observés lors des programmes de surveillance et
d'évaluation concernant les systèmes antisalissure.

ARTICLE 9

Communication et échange de renseignements

1) Chaque Partie s'engage à communiquer à l'Organisation:

a) une liste des inspecteurs désignés ou des organismes reconnus
qui sont autorisés à agir pour le compte de cette Partie aux fins
de l'administration des affaires concernant le contrôle des
systèmes antisalissure, conformément à la présente
Convention, en vue de sa diffusion aux Parties, qui la
porteront à la connaissance de leurs fonctionnaires.
L'Administration notifie donc à l'Organisation les
responsabilités spécifiques confiées aux inspecteurs désignés
ou aux organismes reconnus et les conditions de l'autorité qui
leur a été déléguée; et

b) sur une base annuelle, des renseignements au sujet de tout
système antisalissure approuvé, soumis à des restrictions ou
interdit en vertu de sa législation nationale.

2) L'Organisation diffuse par tout moyen approprié les renseignements
qui lui ont été communiqués en vertu du paragraphe 1).



(3) For those anti-fouling systems approved, registered or Iicensed by a
Party, such Party shall either provide, or require the. manufacturers of such
anti-fouling systems to provide, to those Parties which request it, relevant
iformation on which its decision was based, includig information provided for

in Annex 3, or other information suitable for makling an appropriate evaluation
of the anti-foullng systeni. No information shall b. provided that ia protected by
law.

ARTICLE 10

Survey and Certification

A Party shall ensure that ships entltled to fly its flg or operating under
its authoiy are surveyed and certlfied i accordance with the. regulations ini
Annex 4.

ARTICLE il

Inspections of Ships anid Detection of Violations



3) Si des systèmes antisalissure sont approuvés, enregistrés ou agréés par
une Partie, cette Partie soit fournit, soit demande aux fabricants de ces systèmes
antisalissure de fournir, aux Parties qui en font la demande, les renseignements
pertinents sur la base desquels elle a pris sa décision, y compris les
renseignements indiqués à l'Annexe 3, ou d'autres renseignements qui
permettent d'effectuer une évaluation appropriée du système antisalissure. Il
n'est fourni aucun renseignement qui est protégé par la loi.

ARTICLE 10

Visite et délivrance de certificats

Une Partie s'assure que les navires autorisés à battre son pavillon ou
exploités sous son autorité font l'objet de visites et que des certificats leur sont
délivrés conformément aux règles de l'Annexe 4.

ARTICLE 11

Inspection des navires et recherche des violations

1) Un navire auquel s'applique la présente Convention peut être inspecté
dans tout port, chantier naval ou terminal au large d'une Partie, par des
fonctionnaires autorisés par cette Partie, aux fins de déterminer si le navire
satisfait à la présente Convention. Sauf s'il existe de bonnes raisons de penser
qu'un navire enfreint la présente Convention, toute inspection de ce type se
limite à:

a) vérifier que le navire a à bord un certificat international du
système antisalissure ou une déclaration relative au système
antisalissure en cours de validité, s'ils sont requis; et/ou

b) un bref échantillonnage du système antisalissure du navire qui
ne nuise ni à l'intégrité, ni à la structure, ni au fonctionnement
de ce système, compte tenu des directives élaborées par
l'Organisation*. Toutefois, le délai requis pour traiter les
résultats de cet échantillonnage ne doit pas empêcher le
mouvement et le départ du navire.

2) S'il existe de bonnes raisons de penser que le navire enfreint la présente
Convention, une inspection approfondie peut être effectuée compte tenu des
directives élaborées par l'Organisation*.

DDirectives à élaborer.



(3) If the ship is detected to be in violation of this Convention, the Part>'
carrying out the inspection may take steps to warn, detain, dismiss, or exclude
the ship frora its ports. A Part>' taking such action against a ship for the reason
that the ship dors flot comply with this Convention shai immediately inform the
Administration of the ship concerned.

(4) Parties shall co-operate in the detection of violations and the
enforcement of this Convention. A Party may also inspect a ship when it enters
the ports, shipyards, or offshore terminais under its jurisdiction, if a request for
an investigation is received from an>' Party', together with sufficient evidence
that a ship is operating or has operated in violation of this Convention. The
report of such investigation shall b. sent to the Part>' requesting it and to the
competent authorit>' of the Administration of the ship concemned se flua the
appropriate action ma>' b. taken umder this Convention.

ARTICLE 12

Violations



3) S'il est constaté que le navire enfreint la présente Convention, la Partiequi procède à l'inspection peut prendre des mesures pour adresser unavertissement au navire, le retenir, le renvoyer de ses ports ou ne pas l'yadmettre. Une Partie qui prend de telles mesures à l'encontre d'un navire aumotif qu'il ne satisfait pas à la présente Convention informe immédiatementl'Administration du navire intéressé.

4) Les Parties coopèrent à la recherche des violations et à la mise enapplication de la présente Convention. Une Partie peut aussi inspecter un navire
qui entre dans un port, un chantier naval ou un terminal au large relevant de sajuridiction lorsqu'une autre Partie lui demande de procéder à une enquête et luifournit suffisamment de preuves que le navire est exploité ou a été exploité eninfraction de la présente Convention. Le rapport de cette enquête est adressé à laPartie qui l'a demandée, ainsi qu'à l'autorité compétente de l'Administration
dont relève le navire en cause, afin que des mesures appropriées puissent êtreprises en vertu de la présente Convention.

ARTICLE 12

Violations

1) Toute violation de la présente Convention est interdite et sanctionnéepar la législation de l'Administration dont relève le navire en cause, où qu'ellese produise. Si l'Administration est informée d'une telle violation, elle effectueune enquête et peut demander à la Partie qui l'a informée de lui fournir despreuves supplémentaires de la violation alléguée. Si l'Administration estconvaincue qu'il existe des preuves suffisantes pour permettre d'engager despoursuites au titre de la violation alléguée, elle fait en sorte que ces poursuitessoient engagées le plus tôt possible conformément à sa législation.L'Administration informe promptement la Partie qui a signalé la violationalléguée, ainsi que l'Organisation, des mesures prises. Si l'Administration n'apris aucune mesure dans un délai d'un an à compter de la réception desrenseignements, elle en informe la Partie qui a signalé la violation alléguée.

2) Toute violation de la présente Convention dans la juridiction d'unePartie est interdite et sanctionnée par la législation de cette Partie. Chaque foisqu'une telle violation se produit, la Partie doit :

a) soit faire en sorte que des poursuites soient engagées
conformément à sa législation;

b) soit fournir à l'Administration dont relève le navire en cause
les renseignements et les preuves qu'elle pourrait détenir
attestant qu'il y a eu infraction.



(3) 'Me sanctions established under the laws of a Party pursuant to, this
article shali be adequate in seveiity to discourage violations of this Convention
wherever they occur.

ARTICLE 13

Undue Delay or Detention of Ships

(1) AI] possibl~e efforts shail be made to avoid a shlp being unduly detalined
or delayed under article 11 or 12.

(2) Whlen a ship is unduly detained or delayed under article 11 or 12, it
shail bc entltled to compensation for any loss or damage sufféred.

ARTICLE 14

Dispute Settiement

Parties shall settle an>' dispute betwcen themr concemning the
itretto r annlir2inn ,nf thiQ P1-~k~ ~~ ~



3) Les sanctions prévues par la législation d'une Partie en application duprésent article doivent être, par leur rigueur, de nature à décourager lesviolations de la présente Convention, où qu'elles se produisent.

ARTICLE 13

Retard ou retenue indu de navires

1) Il convient d'éviter, dans toute la mesure du possible, qu'un navire soitindûment retenu ou retardé en vertu des articles 11 ou 12.

2) Un navire qui a été indûment retenu ou retardé en vertu des articles 11
ou 12 a droit à réparation pour tout préjudice ou dommage subi.

ARTICLE 14

Règlement des différends

Les Parties règlent tout différend survenant entre elles quant àl'interprétation ou l'application de la présente Convention par voie denégociation, d'enquête, de médiation, de conciliation, d'arbitrage, de règlementjudiciaire, de recours aux organismes ou accords régionaux, ou par d'autresmoyens pacifiques de leur choix.

ARTICLE 15

Rapport avec le droit international de la mer

Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte auxdroits et obligations qu'a tout État en vertu des règles de droit internationalcoutumier énoncées dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer.

ARTICLE 16

Amendements

1) La présente Convention peut être modifiée selon l'une des procéduresdéfinies dans les paragraphes ci-après.



(2) Ainendments after consideration within the Organization:

(a) Any Party may propose an aniendment to this Convention. A
proposed amendînent shall be submitted to the
Secretary-General, who shall then circulate it to the Parties
and Members of the Organization at least six months prior to
its consideration. In the case of a proposai to ainend Anmex 1,
it shail be processed i accordance with article 6, prior to its
consideration under this article.

(b) An arnendment proposed and circulated as above shail be
referred to the Cornmittee for consideration. Parties, whether
or flot Members of the Organization, shall ho entitled to
participate i the proceedings of the Committee for
consideration and adoption of the amendment.

(c) Amendments shall be adopted b>' a two-thirds majorit>' of the
Parties present and voting i the Cominittee, on condition that
at Ieast one-third of the Parties shall be present at the time of
voting.

(d) Amendments adopted i accordance with subparagraph (c)
shall be comrnunicated b>' the Secretary-General to the Parties
for acceptance.

(e) An amendment shaHl be deemed to have been accepted ini the
following circuinstances:

(i) An amendinent to an article of this Convention shall
ho deenied to have been accepted on the date on
which twio-thirds of the Parties have notified the
Secretary-General of their acceptance of it.

(ài) An amendment to an Annex shali ho deexned to have
been accepted at the end of twelve inonths affer the
date of adoption or such other date as determined by
the Commnittee. However, if by that date more than
one-third of the Parties notify the Secretary-General
that they object to the ainendment- it shalI hé-. A-i>mn P



2) Amendements après examen au sein de POrganisation:

a) Toute Partie peut proposer un amendement à la présente
Convention. L'amendement proposé est soumis au Secrétaire
général qui le diffuse aux Parties et aux Membres de
l'Organisation six mois au moins avant son examen. Dans le
cas d'une proposition d'amendement à l'Annexe 1, celle-ci est
traitée conformément à l'article 6 avant d'être examinée en
vertu du présent article.

b) Un amendement proposé et diffusé de la manière prévue
ci-dessus est renvoyé au Comité pour examen. Les Parties,
qu'elles soient ou non Membres de l'Organisation, sont
autorisées à participer aux délibérations du Comité aux fins de
l'examen et de l'adoption de l'amendement.

c) Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Parties présentes et votantes au sein du Comité, à condition
qu'un tiers au moins des Parties soient présentes au moment
du vote.

d) Les amendements adoptés conformément à l'alinéa c) sont
communiqués par le Secrétaire général aux Parties pour
acceptation.

e) Un amendement est réputé avoir été accepté dans les cas
suivants :

i) Un amendement à un article de la présente
Convention est réputé avoir été accepté à la date à
laquelle deux tiers des Parties ont notifié leur
acceptation au Secrétaire général.

ii) Un amendement à une Annexe est réputé avoir été
accepté à l'expiration d'une période de douze mois
après la date de son adoption ou toute autre date fixée
par le Comité. Toutefois, si à cette date plus d'un
tiers des Parties ont notifié au Secrétaire général
qu'elles élèvent une objection contre cet
amendement, celui-ci est réputé ne pas avoir été
accepté.



() An amendment shall enter into force under the following
conditions:

(i> An amendment to an article of this Convention shall
enter into force for those Parties that have declared
that they have accepted it six months afier the date on
which it is deemed to have been accepted in
accordance with subparagraph (eX(i).

(il) An amendment to Annex 1 shall enter into force with
respect to ail Parties six months afier the date on
which it is deemed to, have been accepted, except for
any Party that lias:

(1) notifled its objection to the amendment in
accordance with subparagraph (eX(ii) and
that lias flot withdrawn sucli objection;

(2) notifled the Secretary-General, prior to the
entry into force of such amendment, that the
axnendment shall enter into force for it only
after a subsequent notification of its
acceptance; or

(3) made a declaration at the time it deposits its



f) Un amendement entre en vigueur dans les conditions
suivantes:

i) Un amendement à un article de la présente
Convention entre en vigueur pour les Parties qui ont
déclaré l'avoir accepté six mois après la date à
laquelle il est réputé avoir été accepté conformément
à l'alinéa e) i).

h) Un amendement à l'Annexe i entre en vigueur à
l'égard de toutes les Parties six mois après la date à
laquelle il est réputé avoir été accepté, à l'exception
de toute Partie qui a:

1) notifié son objection à l'amendement
conformément à l'alinéa e) ii) et n'a pas
retiré cette objection;

2) notifié au Secrétaire général, avant l'entrée
en vigueur de cet amendement, que celui-ci
entrera en vigueur à son égard uniquement
après notification ultérieure de son
acceptation; ou

3) fait une déclaration au moment du dépôt de
son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation de la présente Convention,
ou d'adhésion à celle-ci, indiquant que les
amendements à l'Annexe 1 entreront en
vigueur à son égard uniquement après
notification au Secrétaire général de son
acceptation eu égard à ces amendements.

iii) Un amendement à une Annexe autre que l'Annexe I
entre en vigueur à l'égard de toutes les Parties six
mois après la date à laquelle il est réputé avoir été
accepté, à l'exception des Parties qui ont notifié leur
objection à l'amendement conformément à
l'alinéa e) ii) et n'ont pas retiré cette objection.

g) i) Une Partie qui a notifié une objection en vertu del'alinéa f) ii) 1) ou iii) peut par la suite notifier au
Secrétaire général qu'elle accepte l'amendement. Cet
amendement entre en vigueur pour cette Partie six
mois après la date de la notification de son
acceptation, ou la date d'entrée en vigueur de
l'amendement, si cette dernière est postérieure.



(ii) If a Party that has made a notification or declaration referred
to in sub-paragraph (fX(iiX(2) or (3), respectively, notifies the
Secretary-General of its acceptance with respect to an
amendient, such amendaient shal enter mnto force for such
Party six months after the date of its notification of
acceptance, or the date on which the amendment enters into
force, whichever is the later date.

(3) Amendaient by a Conférence:

(a) Upon the request of a Party concurrel i by at least one-thfrd
cf the Parties, the Oraiainshall convene a Conférence of
Parties to consider amendments te this Convention.

(b) An amendment adopted by snch a Conférence by a two-thirds
majority of the Parties present and voting shail be
comrnunicated by the Secretary-General to aHl Parties for
acceptance.

(c) Unless the Cofrnedecides ctherwise, the amendment
shall be deemed te have been accepted and shaHl enter into
force i accordance with the procedures specified i

prgaha (2)(e) and (f) respectively cf this article.

(4) Any Party that bas decllned to accept an aed nt to an Annex shall
be treated as a non-Party cnly for the purpose cf application of that aedet

(5) An addition of a new Annex shall b. prcposed and adopteci and shall

(6) Any notification or dcatinunder this article shaHl be macle i

)f the



ii) Si une Partie qui a adressé une notification ou a fait
une déclaration visée à l'alinéa f) ii) 2) ou 3)
respectivement notifie au Secrétaire général son
acceptation eu égard à un amendement, cet
amendement entre en vigueur pour cette Partie six
mois après la date de la notification de son
acceptation, ou la date d'entrée en vigueur de
l'amendement, si cette dernière est postérieure.

3) Amendement par une conférence :

a) À la demande d'une Partie, appuyée par un tiers au moins des
Parties, l'Organisation convoque une conférence des Parties
pour examiner des amendements à la présente Convention.

b) Un amendement adopté par cette conférence à la majorité des
deux tiers des Parties présentes et votantes est communiqué
par le Secrétaire général à toutes les Parties pour acceptation.

c) À moins que la Conférence n'en décide autrement,
l'amendement est réputé avoir été accepté et entre en vigueur
conformément aux procédures définies aux alinéas 2 e) et f)
respectivement du présent article.

4) Toute Partie qui n'a pas accepté un amendement à une Annexe est
considérée comme non Partie aux seules fins de l'application de cet
amendement.

5) L'ajout d'une nouvelle Annexe est proposé et adopté et entre en
vigueur conformément à la procédure applicable à un amendement à un article
de la présente Convention.

6) Toute notification ou déclaration en vertu du présent article est adressée
par écrit au Secrétaire général.

7) Le Secrétaire général informe les Parties et les Membres de
l'Organisation :

a) de tout amendement qui entre en vigueur et de la date de son
entrée en vigueur en général et à l'égard de chaque Partie; et

faite en vertu du présent



ARTICLE 17

Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

(1) This Convention shall be open for signature by any State at the
Headquarters of the Organization from 1 February 2002 to 31 December 2002
and shall thereafter remain open for accession by any State.

(2) States may become Parties to this Convention by:

(a) signature not subject to ratification, acceptance, or approval;
or

(b) signature subject to ratification, acceptance, or approval,
followed by ratification, acceptance, or approval; or

(c) accession.

(3) Ratification, acceptance, approval, or accession shall be effected by the

une.



ARTICLE 17

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion

1) La présente Convention est ouverte à la signature de tout État, au Siège
de l'Organisation, du l' février 2002 au 31 décembre 2002 et reste ensuite
ouverte à l'adhésion.

2) Les États peuvent devenir Parties à la présente Convention par:

a) signature sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou
l'approbation; ou

b) signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou
d'approbation; ou

c) adhésion.

3) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'effectuent
par le dépôt d'un instrument à cet effet auprès du Secrétaire général.

4) S'il comporte deux ou plusieurs unités territoriales dans lesquelles des
régimes juridiques différents sont applicables pour ce qui est des questions
traitées dans la présente Convention, un État peut, au moment de la signature, de
la ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, déclarer que
la présente Convention s'applique à l'ensemble de ses unités territoriales ou
seulement à une ou plusieurs d'entre elles et il peut modifier cette déclaration en
présentant une autre déclaration à tout moment.

5) La déclaration est notifiée au Secrétaire général et mentionne
expressément les unités territoriales auxquelles s'applique la' présente
Convention.

ARTICLE 18

Entrée en vigueur

1) La présente Convention entre en vigueur douze mois après la date à
laquelle au moins vingt-cinq États, dont les flottes marchandes représentent au
total au moins vingt-cinq pour cent du tonnage brut de la flotte mondiale des
navires de commerce, ont soit signé la Convention sans réserve quant à la
ratification, l'acceptation ou l'approbation, soit déposé l'instrument requis de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, conformément à
l'article 17.



(2) For States which have deposited an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession ini respect of this Convention aler the
requirements for entry into force thereof have been met but prior to the date of
entry ini force, the ratification, acceptance, approval or accession shall take effect
on the date of entry into force of this Convention or three months afler the date
of deposit of instrument, whichever is the later date.

(3) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited afier the date on which this Convention enters into force shall take
effect three months affer the date of deposit.

(4) Aller the date on which an amendment to this Convention is deemed to
have been accepted under article 16, any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited shall apply to the Convention as amended.

ARTICLE 19



2) Pour les États qui ont déposé un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation de la présente Convention ou d'adhésion à
celle-ci après que les conditions régissant son entrée en vigueur ont été remplies
mais avant son entrée en vigueur, la ratification, l'acceptation, l'approbation ou
l'adhésion prend effet à la date de l'entrée en vigueur de la présente Convention,
ou trois mois après la date du dépôt de l'instrument si cette dernière date est
postérieure.

3) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après la date d'entrée en vigueur de la présente Convention
prend effet trois mois après la date du dépôt de l'instrument

4) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après la date à laquelle un amendement à la présente
Convention est réputé avoir été accepté en vertu de l'article 16 s'applique à la
Convention telle que modifiée.

ARTICLE 19

Dénonciation

1) La présente Convention peut être dénoncée par l'une quelconque des
Parties à tout moment après l'expiration d'une période de deux ans à compter de
la date de son entrée en vigueur à l'égard de cette Partie.

2) La dénonciation s'effectue par le dépôt d'une notification écrite auprès
du Secrétaire général et prend effet un an après la date de la réception de la
notification ou à l'expiration de toute période plus longue spécifiée dans la
notification.

ARTICLE 20

Dépositaire

1) La présente Convention est déposée auprès du Secrétaire général, qui
en adresse des copies certifiées conformes à tous les États qui l'ont signée ou qui
y ont adhéré.



(2) In addition to the functions specified elsewhere in this Convention, the
Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention or
acceded thereto of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval, or accession,
together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Convention; and

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this
Convention, together with the date on which it was
received and the date on which the denunciation
takes effect; and

(b) as soon as this Convention enters into force, transmit the text
thereof to the Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

ARTICLE 21

Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

by their



2) Outre les fonctions spécifiées dans d'autres articles de la présente
Convention, le Secrétaire général:

a) informe tous les États qui ont signé la présente Convention ou
qui y ont adhéré :

i) de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d'un
nouvel instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion, ainsi que de leur date;

ii) de la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention; et

iii) du dépôt de tout instrument de dénonciation de la
présente Convention, ainsi que de la date à laquelle il
a été reçu et de la date à laquelle la dénonciation
prend effet; et

b) dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, en transmet
le texte au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies en
vue de son enregistrement et de sa publication conformément
à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 21

Langues

La présente Convention est établie en un seul exemplaire original en
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte
faisant également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.



ANNEX i

CONTROLS ON ANTI-FOULINC SYSTEMS

Anti-fouling

rsystem
Organotin
compounds which
act as biocides in
anti-fouling
systems

Organotin
coinpounds which
act as biocides ini
anti-fouig
systems

Control
mur-e

Ships shall fot
a pyopply or re-apply
such compounds

Ships either:

(1) shall not bear
such compounids
on their huils or
external parts or
surfaces; or

(2) shall bear a
coating that forms
a barrier to such
compounids
leachig froin the
umderlying
flol-compliant
anti-fouling
systems

Application

AI] ships

Ail ships (except
fixed andi floating
platforms, FSUs,
and FPSOs that
have been
constructed prior
to 1 January 2003
and that have flot
been in dry-dock
on or afier
i January 2003)

Effective date

1 January 2003

1 January 2008



ANNEXE 1

MESURES DE CONTRÔLE DES SYSTÈMES ANTISALISSURE

Système Mesures de Application Date à laquelle la
antisalissure contrôle mesure prend

effet

Composés Les navires ne Tous les navires 1 janvier 2003
organostanniques doivent pas
agissant en tant appliquer ni
que biocides dans réappliquer ces
les systèmes composés
antisalissure

Composés
organostanniques
agissant en tant
que biocides dans
les systèmes
antisalissure

Les navires : soit

1) ne doivent pas
avoir de tels
composés sur leur
coque ou sur leurs
parties ou
surfaces
extérieures; soit

Tous les navires
(à l'exception des
plates-formes
fixes et flottantes,
des FSU et des
FPSO qui ont été
construites avant
le 1'janvier 2003
et qui ne sont nas

1ejanvier 2008



ANNEX 2

REQUIRED ÉLÉMENTS FOR AN INITIAL PROPOSAL

() An initial proposai shall include adequate documentation containing at
least the following:

(a) identification of the anti-fouling systein addressed in theproposai: naine of the anti-fouling sy'stein; name of activeingredients and Chemnical Abstract Services Registiy Number(CAS number), as applicable; or components of the systern
which are suspected of causing the adverse effects of concern;

(b) characterization of thie information which suggests that theanti-fouling systein or its transformation products may pose arisk to humnan health or may cause adverse effects innon-target organisins at concentrations Iikely to be found ithe environment (e.g., the resuits of toxicity studies onrepresentative species or bioaccumulation data);

(c) material supporting the potential of the toxic components iflhc anti-fouling system, or its transformation products, tooccur i flic envfronmcnt at concentrations which could resuIti adverse effects to non-target organisins, humnan. health, orwater quality (c.g., data on persistence in the watcr column,sedunents and biota; the release rate of toxic components frointreâted surfaces i studies or under actual use conditions; or
monitoring data, if available);

(d) an analysis of the association between the anti-fouling system,the related adverse effects and the environmental
concentrations observed or anticipatcd; and

(e) a preliniinary reconimendation on the type of restrictions that
could. be effective in reducing the risks associated with thec
anti-fouling systcm.

(2) An initial proposai shall be submitted in accordance with ruies andprocedures of the Organization.



ANNEXE 2

ÉLÉMENTS À INCLURE DANS UNE PROPOSITION INITIALE

1) Une proposition initiale doit comprendre une documentation adéquate
contenant au moins ce qui suit:

a) l'identification du système antisalissure visé dans la
proposition : désignation du système antisalissure; nom des
ingrédients actifs et, le cas échéant, numéro de registre des
Chemical Abstract Services (numéro CAS), ou composants du
système dont on soupçonne qu'ils causent des effets
défavorables préoccupants;

b) la caractérisation des renseignements qui laissent penser que le
système antisalissure ou ses produits de transformation
peuvent présenter un risque pour la santé de l'homme ou
causer des effets défavorables chez les organismes non ciblés
aux concentrations susceptibles d'être constatées dans
l'environnement, (par exemple résultats des études de toxicité
sur des espèces représentatives ou données relatives à la
bioaccumulation);

c) des preuves du risque d'apparition de composants toxiques du
système antisalissure ou de ses produits de transformation
dans l'environnement à des concentrations qui pourraient
entraîner des effets défavorables chez des organismes non
ciblés, sur la santé de l'homme ou sur la qualité de l'eau (par
exemple données sur la persistance dans la colonne d'eau, les
sédiments et le biote; taux de libération de composants
toxiques des surfaces traitées mesuré dans le cadre d'études ou
dans des conditions réelles d'utilisation; ou données
rassemblées dans le cadre d'un programme de surveillance, (le



ANNIEX 3

PKEQUIRED ELEMENTS OF A COMPREHENSIVIE PROPOSAL

() A comprehensive proposai shall include adequate documentation
containing the following:

(a) developments ini the data cited ini the initial proposai;

(b) fadings from the categories of data set out i
paragraphs (3X(a), (b) and (c), as applicable, depending on the.
subject of the, proposai and the identification or description of
the metiiodologies under which the data were developed;

(c) a summary of the. resuits of studios conducted on the adverse
effects of the anti-fouling system;

(d) if any monitoring iias been conducted, a summary of the.
resuits of that monitoring, including information on ship
traffic and a general description of the area monitored;

(e) a sunmmary of the. available data on environniental or
ecological exposure and any estimates of environnmental
concentrations developed througli the. application of
mathematical. models, using ail avajiable environniental fate
parameters, preferably tiiose which were determincd
experimentally, along with an identification or description of
the. nodelling methodology;

(f) an evaluation of the, association between the. anti-fouling
system in question, the. related adverse effects and the,
enviroamental concentrations, citiier observed or expected;

(g) a qualitative statement of tiie level of uncertainty i the~
evaluation referred to in subparagrapii (f);

(h) a recommnendation of speciflc control measures to reduce tiie
risks associated with tiie anti-fouling system; aud



ANNEXE 3

ÉLÉMENTS À INCLURE DANS UNE PROPOSITION DÉTAILLÉE

1) Une proposition détaillée doit comprendre une documentation adéquate
contenant ce qui suit:

a) les éléments nouveaux par rapport aux données citées dans la
proposition initiale;

b) les conclusions tirées des catégories de données énumérées
aux alinéas 3 a), b) et c), selon le cas, en fonction du sujet de
la proposition et l'identification ou la description des
méthodes qui ont servi à l'établissement des données;

c) un résumé des résultats des études effectuées sur les effets
défavorables du système antisalissure;

d) un résumé des résultats de tout programme de surveillance qui
aurait pu être exécuté, y compris des renseignements sur le
trafic maritime dans la zone surveillée et une description
générale de cette zone;

e) un résumé des données disponibles sur l'exposition
environnementale ou écologique et les estimations des
concentrations dans l'environnement que l'on aurait pu obtenir
en appliquant des modèles mathématiques utilisant tous les
paramètres disponibles du devenir dans l'environnement, et de
préférence ceux qui ont été déterminés expérimentalement,
ainsi qu'une identification ou description de la méthode de
modélisation;

f) une évaluation du lien entre le système antisalissure en
question, les effets défavorables produits, et les concentrations



(i) a summary of the resuits of any available studies on the
Potential effects of the recommended control measures
relating to air quality, shipyard conditions, international
shipplng and other relevant sectors, as well as the availability
of suitable alternatives.

(2) A comprehensive proposai shall also include information on each of the
following physical and chemical properties of Oie component(s) of
concern, if applicable:

- melting point;
- boilig point;
- density (relative density);
- vapour pressure;
- water solubility / pH / dissociation constant (pKa);
- oxidation/reduction potential;

- molecular mass;
- molecular structuire; and
- other physical and chemnical properties identified in the

initial proposal.

(3) For Oie purposes of paragraph (1)(b) above, Oie categories of data are:

(a) Data on enviroumental fate and effect:

(e.g., hydrolysls/phooerdto/boerdto)
- persistence in the relevant media (e.g., water column/

sedliments/biota);
- sdmnts/water partitioning;
- leaching rates of biocides or active igeins
- mass balance;
- bioaccuniulation, partition coefficient, octanol/water

coefficient; and
- any novel reactions on release or known interactive

effects.



i) un résumé des résultats des études disponibles sur les effets
potentiels des mesures de contrôle recommandées eu égard à
la qualité de l'air, aux conditions dans les chantiers navals,
aux transports maritimes internationaux et autres secteurs
intéressés, ainsi que sur les solutions de rechange appropriées
qui pourraient exister.

2) Une proposition détaillée doit comporter également des renseignements
sur chacune des propriétés physiques et chimiques suivantes du ou des
composants préoccupants, le cas échéant:

- point de fusion;
- point d'ébullition;
- densité (densité relative);
- pression de vapeur;
- hydrosolubilité / pH / constante de dissociation (pKa);
- potentiel d'oxydation/de réduction;
- masse moléculaire;
- structure moléculaire; et
- autres propriétés physiques et chimiques identifiées dans

la proposition initiale.

3) Aux fins de l'alinéa 1) b) ci-dessus, les catégories de données sont les
suivantes :

a) Les données sur le devenir dans l'environnement et les effets
sur l'environnement:

- modes de dégradation/dissipation (par exemple hydrolyse/
photodégradation/ biodégradation);

- persistance dans les milieux pertinents (par exemple
colonne d'eau/sédiments/biote);

- partage sédiments/eau;
- taux de lixiviation des biocides ou ingrédients actifs;
- bilan de masse;
- bioaccumulation, coefficient de partage, coefficient

octanol/eau; et



(b) Data on any unintended effects in aquatic plants, invertebrates,
fish, seabirds, marine rnaamals, endangered. species, other
biota, water quality, the seabed, or habitat of non-target
organisms, including sensitive and representative organisas:

- acute toxicity;
- chrcrnic toxicity;
- developmental and reproductive toxicity;
- endocrine disruption-,
- sedinent toxicity;
- bioavability/biomaificat/ioconcena ton;
- food webfpopulation effeots;

- observations of adverse effects ini the fleld/fish kills/
strandings/ tissue analysis; and

- residues ini seafoodL

These data shali relate to one or more types of non-target
organisms such as aquatic plants, invertebrates, fish, birds, maxnmals
and endangered species.

(c) Data on the potential for human health effects (including, but
not limited to, consumption of affected seafood).

(4) A comprehensive proposai shail include a description of the
methodologies used, as weIl as any relevant measures taken for quality
assurance and any peer review conducted of the studies.



b) Les données concernant les effets involontaires sur les plantes
aquatiques, les invertébrés, les poissons, les oiseaux de mer,
les mamnifères marins, les espèces menacées d'extinction,
d'autres biotes, la qualité de l'eau, les fonds marins ou
l'habitat d'organismes non ciblés, y compris des organismes
vulnérables et représentatifs:

- toxicité aigue;
- toxicité chronique;
- toxicité au niveau du développement et de la

reproduction;
- troubles endocriniens;
- toxicité des sédiments;
- biodisponibilité/bioamplification/bioconcentration;
- réseau alimentaire/effets sur les populations;
- observations d'effets défavorables sur le terrain/poissons

morts/échoués/analyse des tissus; et
- résidus dans les aliments d'origine marine.

Ces données doivent concerner un ou plusieurs types
d'organismes non ciblés, tels que les plantes aquatiques, les
invertébrés, les poissons, les oiseaux, les mammifères et les espèces
menacées d'extinction.

c) Les données concernant l'ampleur possible des effets sur la
santé de l'homme (y compris, sans toutefois s'y limiter, en cas
de consommation d'aliments d'origine marine affectés).

Une proposition détaillée doit comprendre une description des
méthodologies utilisées ainsi que de toutes mesures pertinentes prises
aux fins de l'assurance de la qualité et de tout examen des études



ANNEX 4

SURVEYS AND CERTIFICATION REQUIBEMENTS

FOR ANTI-FOULING SYSTEMS

REGULATION 1

Surveys

(1) Ships of 400 gross tonnage and above referred to ini article 3(lX(a)
engaged in international voyages, excluding fixed or floating platforins,
FSUs, and FPSOs, shall be subject to surveys specified below:

(a) an initial survey before the ship is put into service or before
the International Anti-fouling Systemn Certificate (Certificate)
required under regulation 2 or 3 is issued for the first time; and

(b) a survey when the anti-fouling systems are changed or
replaced. Such surveys shall be endorscd on the Certificate
issued under regulation 2 or 3.

(2) The survey shall be such as to ensure thiat the ship's anti-fouling systern
fiully complies with this Convention.

(3) The Administration shali establish appropriate measures for ships that
are flot subject to thc provisions of paragraph (1) of this regulation in
order to ensure that this Convention is complied with.

(4) (a) As regards the enforcement of this Convention, surveys of
ships shahl he carried out by oflicers duly authorized by thc
Administration or as provided i regulation 3(l), taking into
account guidelines frsresdvlpd b h

Orgniztio*.Alternativcly, Uic Administration nia> entrust
surveys rcquircd b>' this Convention cither to surveyors
nomninated for that purpose or to organizations recognizcd b>'
it

Guidelines to be developed.



ANNEXE 4

PRESCRIPTIONS EN MATIÈRE DE VISITES ET DE DÉLIVRANCE
DES CERTIFICATS APPLICABLES AUX SYSTÈMES

ANTISALISSURE

RÈGLE 1

Visites

1) Les navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 400 visés à
l'article 3 1) a), qui effectuent des voyages internationaux, à l'exclusion
des plates-formes fixes ou flottantes, des FSU et des FPSO, doivent
être soumis aux visites spécifiées ci-après :

a) une visite initiale effectuée avant la mise en service du navire
ou avant que le certificat international du système antisalissure
(le certificat) prescrit en vertu des règles 2 ou 3 ne soit délivré
pour la première fois; et

b) une visite effectuée lors du changement ou du remplacement
des systèmes antisalissure. Ces visites doivent être portées sur
le certificat délivré en vertu des règles 2 ou 3.

2) La visite doit permettre de aarantir oue le çvatrne nntiqnticcm.p An



(b) An Administration nnÎaigSreoso eonzn
orgniztios**toconduct surveys shall, as a minimum,empower any nomninated surveyor or recognized organization

to:

(il requfre a ship that it survey to comply with the
provisions of Annex 1; and

(i) carry out surveys if requested by the appropriate
authorities of a port State that is a Party to this
Convention.

(c) When the Administration, a nominated surveor, or a
recognized organization determines that the ship's anti-fouling
system does flot conformn either to the particulars of a
Certificate required under regulation 2 or 3, or to the
requirements of this Convention, snch Administration,
surveyor or organization shall immediately ensure that
corrective action is taken to bring the ship into compliance. A
surveyor or organization shail also ini due course notifS' the
Administration of any such determination. If the required
corrective action is flot taken, the Administration shail be
notifled forthwith and it shahl ensure that the Certificate is not
lssued or is withdrawn as appropriate.

(d) In the situation described in subagrp (c), if the ship isin
the port of another Party, the appropriate authorities of the port
State shall be notified forthwith. When the Administration, a
nominated surveyor, or a recognized organization lias notified
the appropiate authorities of the port State, the <3overnment
of the port State concerned shall give sucli Administration,

sureyo, o oganzatonany necessary assistance to carry out
their obligations uer tbis regulation, including any action
described in article 11 or 12.

Refer t0 the guldelines adopted bY theOgaiato by rcsolution A.739(18), as znay

by eslutonA-789(19), as maY bc arnnded bY the Oraizaion.



b) Une Administration qui désigne des inspecteurs ou des
organismes reconnus* pour effectuer des visites doit au moins
habiliter tout inspecteur désigné ou tout organisme reconnu à:

i) exiger qu'un navire soumis à une visite satisfasse aux
dispositions de l'Annexe 1; et

ii) effectuer des visites si les autorités compétentes d'un
État du port qui est Partie à la présente Convention le
lui demandent.

c) Lorsque l'Administration, un inspecteur désigné ou un
organisme reconnu détermine que le système antisalissure du
navire ne correspond pas aux indications du certificat prescrit
en vertu des règles 2 ou 3 ou aux prescriptions de la présente
Convention, l'Administration, l'inspecteur ou l'organisme doit
veiller immédiatement à ce que des mesures correctives soient
prises pour rendre le navire conforme. L'inspecteur ou
l'organisme doit également en informer l'Administration en
temps utile. Si les mesures correctives requises ne sont pas
prises, l'Administration doit être informée sur-le-champ et
faire en sorte que le certificat ne soit pas délivré ou soit retiré,
selon le cas.

d) Dans la situation décrite à l'alinéa c), si le navire se trouve
dans un port d'une autre Partie, les autorités compétentes de
l'État du port doivent être informées sur-le-champ. Lorsque
l'Administration, un inspecteur désigné ou un organisme
reconnu a informé les autorités compétentes de l'État du port,
le gouvernement de l'État du port intéressé doit prêter à
l'Administration, à l'inspecteur ou à l'organisme en question,



REGULATTON 2

lsue or Endorsement of au International Anti-fouling Systeni Certificate

(1) The Administration shail require that a ship to *hich regulation 1
applies is issued with a Certificate after successfi completion of a
survey in accordance with regulation 1. A Certificate issued under the
authority of a Party shail l'e accepted l'y the other Parties and regarded
for al] purposes covered l'y this Convention as having the saine validity
as a Certificate issued by thein.

(2) Certificates shal l'e issued or endorsed either l'y the Administration or
l'y any person or organization duly authorized l'y it. TIi.every case, the
Administration assumes ful responsibility for the Certificate.

(3) For ships l'earing an anti-foullng systemn controlled under Annex I that
was applied before the date of entry into force of a control for such a
systein, the Administration shafl issue a Certificate in accordance wlth
paragraphs (2) and (3) of this regulation flot later than two years afier
entry into force of that control. This paragraph shall not affect any
requiremnent for ships to, comply with Annex 1.

(4) The Certificate shall l'e drawn up in the form corresponding te the
model givenin Appendix 1 to this Ax and shabe writat at in
Englial', French', or Spanial'. If an offcial language of the issuing State
is also used this shall prevail i the case of the dispute or discrepancy.

REGTJLATION 3

Issue or Endorsement of an International Antl-foulng Systeni
Certifleate by Another Party

(1) At the rcquest of the Administration, another Party may cause a ship te
l'e surveyed and, if satisfled that this Convention bas been complied
wlth, it shall issue or authorize the issue of a Certificate te the ship and,

wher apropiate enors or uthriz theendrseentof that
Certificate for the ship, in accordance with this Convention.

(2) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shail l'e
transmitted as soon as possible te the requestingAdistaon



RÈGLE 2

Délivrance d'un certificat international du système antisalissure
ou apposition d'un visa

1) L'Administration doit exiger qu'un certificat soit délivré à tout navire
auquel s'applique la règle 1 et qui a subi avec succès une visite
conformément à la règle 1. Un certificat délivré sous l'autorité d'une
Partie doit être accepté par les autres Parties et être considéré, à toutes
les fins visées par la présente Convention, comme ayant la même
valeur qu'un certificat délivré par elles.

2) Les certificats doivent être délivrés ou visés soit par l'Administration,
soit par tout agent ou organisme dûment autorisé par elle. Dans tous les
cas, l'Administration assume l'entière responsabilité du certificat.

3) Dans le cas des navires ayant un système antisalissure soumis à une
mesure de contrôle en vertu de l'Annexe 1, lequel a été appliqué avant
la date d'entrée en vigueur de cette mesure de contrôle,
l'Administration doit délivrer un certificat conformément aux
paragraphes 2) et 3) de la présente règle au plus tard deux ans après
l'entrée en vigueur de la mesure de contrôle. Le présent paragraphe ne
porte pas atteinte à l'obligation qu'a un navire de satisfaire à
l'Annexe 1.

4) Le certificat doit être établi selon le modèle qui figure à l'appendice I
de la présente Annexe et être rédigé au moins en anglais, en français ou
en espagnol. Si une langue officielle de l'État qui le délivre est
également utilisée, celle-ci prévaut en cas de différend ou de désaccord.



(3) A Certificate so issued shall contain a statement that it bas been issued
at the request of the Administration referred to i paragraph (1) and it
shall have the saine force and receive the saine recognition as a
Certificat. issued b>' the. Administration.

(4) No Certificat. shall be issued to a slip which is entitled to fi>' the fiag
of a State which is flot a Part>'.

REGULATION 4

Validity of an International Anti-fouling Systeni Certificate

(1) A Certificate issued under regulation 2 or 3 shall cease to b. valid i
cither of the following cases:

(a) if the. anti-fouling systein is changed or replaced and the
Certificat. is flot endorsed ini accordance with this
Convention; and

(b) upon transfer of the. ship tc> the flag of another State. A new
Certificat. shall oni>' be issued when the. Part>' issuing the new
Certificat. is fully satisfied that the. ship is in compliance with
this Convention, I the case of a transfer between Parties, if
requ.sted within three months aller thie transfer bas taken
place, the Party whose fiag the siiip was formeri>' entitled to
fiy shall, as soon as possible, transmit to the Administration a
copy of the, Certificates carried by thi. ship before the. transfer
and, if available, a copy of the relevant surve>' reports.

(2) Tihe issue by a Part>' of a new Certificat. to a ship transferred froin
another Party' ina> b. based on a new survey or on a valid Certificat.
issued b>' thie previous Party' whose fiag the. ship was entitled to f>'.



3) Un certificat ainsi délivré doit comporter une déclaration indiquant
qu'il a été délivré à la demande de l'Administration visée au
paragraphe 1); il a la même valeur qu'un certificat délivré par
l'Administration, et doit être reconnu comme tel.

4) Il ne doit pas être délivré de certificat à un navire qui est autorisé à
battre le pavillon d'un État non Partie.

RÈGLE 4

Validité d'un certificat International du système antisalissure

1) Un certificat délivré en vertu des règles 2 ou 3 cesse d'être valable dans
l'un ou l'autre des cas suivants:

a) si le système antisalissure est modifié ou remplacé et le
certificat n'est pas visé conformément à la présente
Convention; ou

b) si un navire passe sous le pavillon d'un autre État. Un nouveau
certificat ne doit être délivré que si la Partie qui le délivre a la
certitude que le navire satisfait à la présente Convention. Dans
le cas d'un transfert de pavillon entre Parties, si la demande lui
en est faite dans un délai de trois mois à compter du transfert,
la Partie dont le navire était autorisé précédemment à battre le
pavillon adresse dès que possible à l'Administration une copie
des certificats dont le navire était muni avant le transfert, ainsi
qu'une copie des rapports de visite pertinents, le cas échéant.
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REGULATION 5

Declaration on Anti-fouling System

(1) The Administration shaU require a ship of 24 meters or more iii length,
but less than 400 gross tonnage engaged ini international voyages and to
which article 3(l)(a) applies (excluding flxed or fioating platfonns,
FSUs, and FPSOs) to carry a Declaration signed by the owner or
owner's authorized agent. Such Declaration shall bc accompanied by
appropriate documentation (such as a paint rcceipt or a contractor
invoice) or contain appropriate endorsement.

(2) The Declaration shall be drawin up i the form corrcsponding to the
model given in Appendix 2 to this Anneic and shall be written at least i
Bnglish, Frenchi, or Spanish. If an officiai language of the State whose
flag the ship is entitled to fly is also used, this shahl prevail in the case
of a dispute or discrepancy.



RÈGLE 5

Déclaration relative au système antisalissure

1) L'Administration doit exiger qu'un navire d'une longueur égale ou
supérieure à 24 mètres mais d'une jauge brute inférieure à 400 qui
effectue des voyages internationaux et auquel s'applique
l'article 3 1) a) (à l'exclusion des plates-formes fixes ou flottantes, des
FSU et des FPSO) soit muni d'une déclaration, signée par le
propriétaire ou son agent autorisé. Cette déclaration doit être
accompagnée de la documentation appropriée (par exemple un reçu
pour la peinture ou une facture d'entreprise) ou contenir une attestation
satisfaisante.

2) La déclaration doit être établie selon le modèle qui figure à
l'appendice 2 de la présente Annexe et être rédigée au moins en
anglais, en français ou en espagnol. Si une langue officielle de l'État
dont le navire est autorisé à battre le pavillon est également utilisée,
celle-ci prévaut en cas de différend ou.de désaccord.



APPENDIX 1 TO ANNEX 4

MODEL FORM OF INTERNATIONAL ANTI-FOULING SYSTEM
CERTIFICATE

INTERNATIONAL ANTI-FOULING SYSTEM CERTIFICATE
(This certificate shall be supplemented by a Record of Anti-fouling Systems)

(Offlcial seal) (State)

Issued under the
International Convention on the Control of Harmful Anti-Fouling Systems

on Ships

under the authority of the Government of

(name of the State)
by

(person or organization authorized)

When a Certificate has been previously issued, this Certificate replaces the
certificate dated.

Particulars of ship'

Distinctive number or letters.

Port ofregiry.. ..

Gross tonnage..

IM O n ..................................... ............. .........

Altemaively, the particulars of the ship may be placed horizontafty in boxes
In accordance wlth the IMO Ship Identification Number Schemeadoptcd by the
Organization with Assembly resolution A.600(15).



APPENDICE 1 DE L'ANNEXE 4

MODÈLE DU CERTIFICAT INTERNA TIONAL DU
SYSTEME ANTISALISSURE

CERTIFICAT INTERNATIONAL DU SYSTÈME ANTISALISSURE
(Le présent Certificat doit être complété par une fiche de systèmes antisalissure)

(Cachet Officiel) (État)

Délivré en vertu de la
Convention internationale sur le contrôle des systèmes antisalissure

nuisibles sur les navires

sous l'autorité du Gouvernement

(Nom de l'État)
par

(personne ou organisme autorisé)

Lorsqu'un certificat a été délivré précédemment, le présent certificat remplace le
certificat délivré le...................................................................................................

Caractéristiques du navire'



An anti-fouling system controlled under Annex 1 has not been applied during or

after construction of this ship ...................................... O

An anti-fouling system controlled under Annex 1 has been applied on this ship

previously, but has been removed by ....................................................

(insert name ofthefacllly) on ................ (date) ........ .....- ~......~.

An anti-fouling system controlled under Annex 1 bas been applied on this ship

previously, but has been covered with a sealer coat applied by ............................

.................... . ........................................................

(insert name of thefacility) on ................ (date) .................... O

An anti-fouling system controlled under Annex 1 was applied on this ship prior

to............. (date), but must be removed or covered with a sealer coat prior to

............ (date) 4  .... ... .. . .. ......................... .. ... . .. .. .. . .. .. .. . .. .. .. . .. . .. .  2

THIS IS TO CERTIFY THAT.

1 the ship has been surveyed in accordance with regulation 1 of Annex 4
to the Convention; and

2 the survey shows that the anti-fouling system on the ship complies with
the applicable requirements of Annex 1 to the Convention.

Issued a................. ......... ..........

(Place of issue of Certificate)

(Date ofisue) (Signature of authorized official issuing the Certficale)

Date of completion of the survey
on which this certificate is issued:......................

3 Date of entry into force of the control measure
4 Date of expiration of any implementation period specified in article 4(2) or Annex 1.
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Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de

l'Annexe 1 n'a pas été appliqué pendant ou après la construction du navire

................ ...... o

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de

l'Annexe 1 a été appliqué précédemment sur le navire, mais a été enlevé par ......

............. (nom de l'installation)

le................ .(date).......... ... . ..........

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de

l'Annexe I a été appliqué précédemment sur le navire, mais a été

recouvert d'un revêtement isolant appliqué par ................. ~.....

.................. .... ..----- --............................. (nom de l'installation)

le ........................ (date)..............................0

Un système antisalissure soumis à une mesure de contrôle en vertu de

l'Annexe 1 a été appliqué sur le navire avant le.......................

.............. (date ............... , mais doit être enlevé ou recouvert d'un revêteme

nt isolant avant le ............. (date) .... . -- ...... ................................. o

IL EST CERTIFIÉ:

1 que le navire a été soumis à une visite conformément à la règle I de

l'Annexe 4 de la Convention; et



MODEL FORM OF RECORD OF ANTI-FOULING SYSTEMS

RECORD OF ANTI-FOULING SYSTEMS

This Record shall be permanently attached to the International Anti-Fouling
System Certificate.

Particulars of ship

Name of ship: .....................................
Distinctive number or letters
IMO number. . .

Details of anti-fouling system(s) applied

Type(s) of anti-fouling systen(s) used

Date(s) of application of anti-fouling sy(tem's'. .
Name(s) of company(ies) and facility(ies)/location(s) where applied

Name(s) of anti-fouling system manufacturers.. .....

Name(s) and colour(s) of anti-fouling sstem(s'............

Active ingredient(s) and their Chenical Abstract Services Registry Number(s)
(CAS numhe s.

Type(s) of sealer coat, if applicable

Nane(s) and colour(s) of sealer coat applied, if applicable

Date of application of sealer coat.....................



MODÈLE DE LA FICHE DE SYSTÈMES ANTISALISURE

FICHE DE SYSTÈMES ANTISALISSIJRE

(La présente fiche doit être jointe en permanence au certificat
international du système antisalissure)

Caractéristiques du navire

Nom du navire: ....................................................................
Numéro ou lettres distinctifs .......... ........................................
Numéro OMI:......................................................................

Détails du ou des systèmes antisalissure appliqués ...............................

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s).......................................

Date(s) d'application du ou des systèmes antisalise.............................

Nom(s) de la ou des compagnies et installations/lieu(x) où a été effectuée

l'application .......................... ..............................................
...........................................................................

Nom(s) du ou des fabricants du ou des systèmes antisalissure..................

Nom(s) et couleur(s) du ou des systèmes antisalissure...........................
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THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

(Place ofissue of Record)

(Date of issue) (Signature of authorized official issuing the record)



32

IL EST CERTIFIÉ que la présente fiche est correcte à tous égards.

Délivrée à ....................... ~.... - -•..................
(Lieu de délivrance de la fiche)

Le. ........ ..................................
(Date de délivrance) (Signature de l'agent autorisé qui délivre la fiche)



Endorsement of the RecordsS

THIS IS TO CERTIFY that a survey required in accordance with
regulation 1l(b) of Annex4 to the Convention found that the ship was ini
cozupliance with the Convention

Details of antl-fouling system(s) appiied

Type(s) of anti-fouling system(s) used................................................
Date(s) of application of anti-fouling systein(s) ...................... .............

Name(s) of company(ies) and facility(ies) location(s) where applied............

Name(s) of anti-foulig system(s) manufacturer(s) ...............-.........
Naine(s) and colour(s) of anti-fouling systeni(s) .................................

Active ingredient(s) and their Chemical Abstract Services Registry Nuniber(s)
(CAS number(s».................................................................

Type(s) of sealer coat, if applicable .................................... .........

Name(s) and colour(s) of sealer coat applied, if applicable ......................
Date of application of sealer coat.....................................................

Sind........ .... ..................................
(Signature of authorzed officiai isuing the Record)

Place:..»..................................... .........
Date' ...........................................-....
<Seal or stamp of the authority)

5 ! - -
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Visa de la fiche 5

IL EST CERTIFIÉ que, lors d'une visite prescrite conformément à la
règle 1 1) b) de l'Annexe 4 de la Convention, il a été constaté que le navire

satisfaisait à la Convention.

Détails du ou des systèmes antisalissure appliqués

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s)........ .................................

......... «......................................................................

Date(s) d'application du ou des systèmes antisalissure ..............................

Nom(s) de la ou des compagnies et instal lations/l ieu(x) où a été effectué

l'application ...................................................................... ....

.............................................................................

Nom(s) du ou des fabricants du ou des systèmes antisalissure ..................

Nom(s) et couleur(s) du ou des systèmes antisalissure ..........................

Ingrédient(s) actif(s) et leur(s) numéro(s) de registre des Chemnical Abstract

Services (numéro(s)-CAS) ..........................................................

Type(s) de revtement isolant, le cas échéant .....................................

Mm(c% P-t eniileurffl du revêtement isolant appliqué, le cas échéant............



APPENDIX 2 TO ANNEX 4

MODEL FORMOF DECLARATION ON ANTI-FOULJNG SYSTEM

DECLARATION ON ANTI-FOULING SYSTEM

Drawn up under the
International Convention on the Control of Harnful Anti-Fouling

Systems on Ships

Name ofship...............................

Distinctive number or letters...... ............... . . .........

Port ofregistry .......................................................................................................

Lengt ..................................................................................................................
G ross tonnage ........................................................................................................

IMO number (if applicable)......................... .

I declare that the anti-fouling systen used on this ship complies with Annex 1 of
the Convention.

.. ............ ........- ............................................

(Date) (Signature of owner or owner's authorized agent)

Endorsement of anti-fouling system(s) applied
Type(s) of anti-fouling systen(s) used and date(s) of application ....................

(Date) (Signature of owner or owner's authorized agent)
Type(s) of anti- fouling system(s) used and date(s) cf application................ ....... ......................... « ....................................

(Date) (Signature of owner or owner's authorized agent)
Type(s) of anti- fouling systen(s) used and date(s) of application.........................

.. ..................... . ..................................................

(Signature of owner or owner's authorized agent)(Date '



APPENDICE 2 DE L'ANNEXE 4

MODÈLE DE DÉCL RA TION RELA TIVE
A USYSTÈME ANTIS.4JJSSURE

DÉÊCLAPRATION RELATIVE AU SYSTÈME ANTISALISSURE

Établie en vertu de la
Convention internationale surile contrôle des systèmes antisalisure

nuisibles sur les navires

Nom du navire ..........................................................................
Numéro ou lettres distinctifs ........................................................
Port d'immatriculation ........................- ......................................

Longueur ......................... .. ...............................................
Jauge brute ............................................................................
Numéro OMI (le cas échéant) .......................................................

Je déclare que le système antisalissure utilisé sur le navire satisfait à l'Annexe I

de la Convention.
................ ...........................................................

(Date) (Signature du propriétaire ou de son agent autorisé)

Attestation du/des système(s) antisalisazire appliqué(s)

Type(s) de système(s) antisalissure utilisé(s) et date(s) d'application
............................................................................
................................................................
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